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Grenzland – Festungsland
Grensland – Vestingland

• Beschreibung der Arbeitsgruppe / Omschrijving werkgroep

• Die Projektgruppe “Grenzland – Schanzenland” (seit 2007 “Grenzland – Festungsland”) 
wurde 2001/2003 von der Provincie Groningen und dem Toeristisch Huis gegründet

Het project “Grensland – Schansenland” (vanaf 2007 “Grensland – Vestingland”) werd 
in 2001/2002 opgericht door de provincie Groningen en het Toeristisch Huis Oost 
Groningen

• Ein Marketingkonzept wurde im Projekt INTERREG III A-Projekt “EDR-Tourismusoffensive” 
für das deutsch-niederländische Grenzgebiet erstellt

Een Marketingconcept voor de schansen en vestingen in het Duits-Nederlandse-
grensgebied is gerealiseerd in het INTERREG III A-Projekt “EDR-Tourismusoffensive”

Bourtange Leerort Diele Steinaus Bunderhee

Grenzland – Festungsland
Grensland – Vestingland

• Beschreibung der Arbeitsgruppe / Omschrijving werkgroep

• Schwerpunkt dieses Projektes ist die archäologische Untersuchung der ehemaligen 
Schanzen, Festungen und Steinhäuser auf deutscher Seite unter Leitung der Ostfriesieschen 
Landschaft

Zwaartepunt van dit project is het archeologisch onderzoek van de voormalige 
schansen, vestingen en steenhuizen op Duitse kant onder leiding van de “Ostfriesische 
Landschaft”

• Verschiedene Marketinaktionen, u.a. Erstellung eines “Schanzenführers”, Aufstellen von 
Infotafeln, Erweiterung des Internetauftrittes

Verschillende marketingacties, onder andere de opbouw van een “Schanzenführer”, het 
opstellen van infoborden, uitbreiding van de website

Bourtange Leerort Diele Steinaus BunderheeLeerort
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Projektpartner / Projectpartners

• Touristik GmbH Südliches Ostfriesland

• Marketing Groningen

Doelstelling en beoogde resultaten

• Zielsetzung/Doelstelling

• Schaffung eines grenzüberschreitenden kultur-historischen Tourismusangebotes durch 
Inwertsetzung des deutsch-niederländischen Festungsgürtels

Schepping van een grensoverschrijdend cultuur-historisch toerismeaanbod door
inwaardzetting van de Duits-Nederlandse vestingsriem

• Homogenisierung des deutschen und niederländischen Standpunktes
Homogenisering van het Duitse en het Nederlandse standpunt

• Steigerung des grenzübergreifenden touristischen Angebots/Mehrwerts
Verhoging van het/de grensoverschrijdende toeristische aanbod/meerwaarde
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Doelstelling en beoogde resultaten

• Angestrebte Ergebniss/Beoogde resultaten

• es werden Erkenntnisse über das Arbeiten und Leben in den Schanzen und Festungen im 
deutsch-niederländischen Grenzgebiet erwartet

Er wordt kennis over het werken en leven in de schansen en vestingen in het Duits-
Nederlandse grensgebied verwacht

• enorme Steigerung des kultur-touristischen Angebotes sowie der Gäste- und 
Übernachtungszahlen

Enorme verhoging van het cultuur-toeristische aanbod en een stijging van de gasten- en 
overnachtingetallen

• Schaffung eines grenzübergreifenden Alleinstellungsmerkmals für die Ems-Dollart-Region
Scheppen van een grensoverschrijdende unieke kenmerk voor de Eems-Dollard-Regio

Etat / Budget

85.000,00 �85.000,00 �102.500,00 �102.500,00 �
Gesamt/
Totaal

375.000,00 �

10.000,00 �10.000,00 �10.000,00 �10.000,00 �Internet

- �- �12.500,00 �12.500,00 �
Broschüre/
Brochure

10.000,00 �10.000,00 �22.500,00 �22.500,00 �Marketing

- �- �5.000,00 �5.000,00 �
Infotafeln/
Infoborden

75.000,00 �75.000,00 �75.000,00 �75.000,00 �
Ausgrabung/
Opgraving

75.000,00 �75.000,00 �80.000,00 �80.000,00 �
Ausgrabung/
Opgraving

2013201220112010
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Kurz- und Langfristige Aktionen/
Acties op korte en lange termijn

• Kurzfristige Aktionen / Op korte termijn

• Vorbereitung der Grabungen ab März 2010
Voorbereiding van de opgravingen vanaf maart 2010

• Beginn der archäologischen Untersuchungen im April 2010 bei den Dieler Schanzen
Begin van de archeologische onderzoeken vanaf maart/april 2010 bij de Dieler Schansen

• Einrichtung der Grabungsstätte bei der Festung Leerort ab Juli 2010
Inrichting van de opgravingsplaats bij de vesting Leerort vanaf juli 2010

• Aufstellen von Infotafeln an den Grabungsorten
Opstellen van figuratieve infoborden bij de opgravingsplaatsen

Kurz- und Langfristige Aktionen/
Acties op korte en lange termijn

• Langfristige Aktionen / Op lange termijn

• Erstellung eines zweisprachigen „Schanzen- und Festungsführers“
Maken van een tweetalige „Schansen- en Vestinggids“

• Ausschilderung der Schanzen und Festungen im Feriengebiet „Südliches Ostfriesland“
Bewegwijzering van schansen en vestingen in het vakantiegebied „Südliches Ostfriesland“

• Erweiterung des Internetauftrittes und Ausbau des Online-Marketings im Bereich „Schanzen 
und Festungen“
Uitbreiding van de website en van de online-marketing in het bereik „schansen en vestingen“
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Grenzland – Festungsland
Grensland – Vestingland

• Luftaufnahmen der Dieler Schanzen
Luchtfotos van de Dieler Schansen

Grenzland – Festungsland
Grensland – Vestingland

• Entwurf einer kleinen, natürlichen Rekonstruktion der Dieler Schanzen 
Ontwerp van een minimale, natuurlijke reconstructie van de Dieler Schansen
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Grenzland – Festungsland
Grensland – Vestingland

• Entwurf einer kompletten Rekonstruktion der Dieler Schanzen
Ontwerp van een totale reconstructie van de Dieler Schansen

Grenzland – Festungsland
Grensland – Vestingland

• Festung Leerort
Vesting Leerort
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Zusammenhang mit anderen Projekten / 
Samenhang met andere projecten

• Innerhalb Netzwerk Toekomst / Binnen Netzwerk Toekomst
– Web 2.0
– Marketing für Bustourimus / Marketing voor bustoerisme

• Außerhalb Netzwerk Toekomst / Buiten Netzwerk Toekomst
– Grenzland – Festungsland / Grensland – Vestingland

Touristische Einschiebung in die eigene 
Region

• Wie passt das Projekt in der touristischen Ambitionen innerhalb Ihrer 
Region? Wie stimuliert es die Ambitionen? / Hoe past het project in 
de toeristische ambities in uw regio? Hoe stimuleert het de 
ambities?

Das Projekt / Het project

• schafft ein grenzübergreifendes Alleinstellungsmerkmals für die Ems-Dollart-Region
schept een grensoverschrijdende unieke kenmerk voor de Eems-Dollard-Regio

• hat den deutsch-niederländische Festungsgürtel als ein Alleinstellungsmerkmal der 
gesamten Region, welches es in dieser Form nirgends gibt

heeft de Duits-Nederlandse vestingsriem als een unieke kenmerk van de totale regio, die 
in deze vorm nergens bestaat

• spricht eine neue Zielgruppe an
spreekt een nieuwe doelgroep aan
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Touristische Einschiebung in die eigene 
Region

• Wie passt das Projekt in der touristischen Ambitionen innerhalb Ihrer 
Region? Wie stimuliert es die Ambitionen? / Hoe past het project in 
de toeristische ambities in uw regio? Hoe stimuleert het de 
ambities?

Das Projekt / Het project

• vergrößert das grenzübergreifenden kultur-historischen und -touristischen Angebots
verbreedt het grensoverschrijdende cultuur-historische en –toeristische aanbod.

• bring eine Steigerung der Gäste- und Übernachtungszahlen
brengt een verhoging van de gast- en overnachtingstallen

• führt u.a. zur touristischen Aufwertung der Int. Dollard Route
zorgt o.a. voor een toeristisch opwaardering van de Int. Dollard Route

Unterstützt durch: / Mede mogelijk 
gemaakt door:


